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מלשכ בימי  שש,  בת  ילדה  גולדברג  לאה  שהייתה 
כפלי חיו  והוריה  היא  הראשונה,  העולם  שחמת 

לה  לפני שמלאו  רגע  טים בבאלאשוב שברוסיה. 
קובנה  יהודי  אלף  גורשו מבתיהם למעלה ממאה  ארבע, 

שתוך איומי רצח ונאלצו להתפנות מהיום למחר, כי נחש
דו כולם שהם מרגלים לטובת גרמניה. המשפחה הקטנה 
היטלטלה מאות קילומטרים ולבסוף התמקמה בבאלאשוב, 

בי בחברת  עבד  אברהם,  אביה,  קרוביהם.  התגוררו  ששם 
טוח לטבית ולפעמים היה מצרף את הבת לנסיעות עבודה 

שבשיט על נהר וולגה. "זיכרונותיי הנעימים ביותר קשו
רים במסעותיי אלה", כתבה. 

הניד הרכבת  לתחנת  הוריה  עם  יחד  נסעה  אחד  שיום 
חת שבה גסס לבדו לב טולסטוי במהלך השנה האחרונה 
לחייו, לאחר שהתנכר למשפחתו ולמוקיריו. ההורים אחזו 
בידה של גולדברג והראו לה את בית התחנה הקטן. הם לא 
היו לבד. קהל נוסעים רב מאוד נהר אל הבית. הוריה של 
גולדברג אמרו לה, "בבית זה מת הסופר הגדול טולסטוי. 
הסתכלי היטב: זכרי שראית את המקום הזה. הוא מת עוד 

לפני שאת נולדת". 
הסופר  דמות  את  גולדברג  משקעת  שבו  הזה,  הזיכרון 
משמעות  נושא  ביותר,  הקדומים  בזיכרונותיה  המתשהחי 

שרבה. הוא מעיד על חשיבותה של דמות הסופר בעיצוב דמו
תה של גולדברג, ועל האופן שבו היא תופסת את המפגש 
עם אדם שעשה לעצמו  זהו מפגש  הספרות.  ובין  ילד  בין 
שם, וגם מפגש עם מסירה ביןשדורית של אוצרות תרבותיים 
שאין להם תאריך פטירה. "הייתי בת שש", סיפרה בהרצאה. 
"שמו של טולסטוי הוזכר בביתנו לעיתים קרובות. ידעתי 
בעולם.  ביותר  הגדול  הסופר  סופר.  ידעתי שהיה  הוא.  מי 
ושמעת מפי אבי, שהוא גם היה האיש החכם ביותר בעולם". 

בעצמה  והפכה  ושלום'  'מלחמה  את  תירגמה  הבוגרת  גולדברג 
שלמגדלור תרבותי. שמה מוזכר בביתם של אנשי ספר לעיתים קרו

יודעים  הנוכחית  הש20 של המאה  ילדים שנולדו בשנות  גם  בות. 
שהיא סופרת, ולפחות מתבוננים בדמותה בשטרות הכסף לצד ציור 
של איילה. גולדברג בת השש כבר הייתה ילדה שכותבת שירים 
בשפה הרוסית ובודה סיפורים מדמיונה יחד עם חברותיה. הזיהוי 
בין דמות הסופר ובין חוכמה חשוב אף הוא. גולדברג תמיד העריכה 
חוכמה בכלל ובפרט אצל כותבים מוכשרים. "נִהְיֶה נְבונִים", ביקשה 
בוסריים  יד  לידיה כתבי  היום עצובים'. כשקיבלה  'הגננים  בשיר 
קריאת  את  שהזניחה  ציינה  דרכם,  בראשית  צעירים  מאת  רבים 
זמנה בקריאת  ותעדיף לבלות את  כי אין עיתותיה בידיה,  כולם, 

ספרים "ששמרו בשבילי מעיינות חתומים של חוכמה ודעת". 
שבהספד שנשא אברהם שלונסקי על גולדברג הוא ציין את חוכ

מתה, ככזאת ששוות ערך בעיניו למעלותיו של גבר: "לאה הייתה 
איש חכם, משורר חכם, מורה חכם". בפואמה הגדולה ביותר של 

שגולדברג, 'אהבתה של תרזה די מון', האוהבת בת דמותה של גו
לדברג מלאת אימה, ששיברון הלב מן האהבה יערער את החוכמה 
שלה. היא בטוחה רק בדבר אחד: שבניגוד לאופי ברשהחלוף של 

האהבה, השירים יעמדו לנצח.

† † †

החוכמה הזאת מקבלת ביטוי לא רק ביצירותיה של גולדברג 
למבוגרים )שירה, פרוזה, מחזות, מערכונים ופזמונים(, בתרגומיה 

שובמסותיה, ברשימותיה, במחקריה, ביומניה ובמכתביה. היא מא
מירה מתוך יצירתה השירית לילדים, שכונסה כולה, למן הראשון 
ועד האחרון, בשני כרכים מהודרים, אך מעוצבים בפשטות ארץש

ישראלית שובת לב ונאמנה לאסתטיקה של 'דלות 
החומר', בהוצאת הקיבוץ המאוחד ובעריכת פרופ' 

שגדעון טיקוצקי, שהפך בעשור האחרון לסוכן הזי
כרון הראשי, המיומן והמקצועי ביותר בכל הנוגע 

לכתבי גולדברג בכללם. 
למעלה מש50 שנה חלפו מאז מותה. בעוד כש20 

ליוצרת  מפתיע  באופן  אבל  הכלל.  לנחלת  כתביה  יהפכו  שנה 
בסדר גודל כזה, רק לאחרונה ראו אור בדפוס כל גנזיה, נאספו, 
סודרו ונערכו רשימותיה והמחקר על אודותיה זכה לרוח חדשה. 

שעריכתו המדעית של טיקוצקי, שאין שנייה לה ברצינות ובדקד
קנות, נושאת ערך מוסף שלא יסולא בפז. טיקוצקי מדבר איתנו 
דרך עובדות ופרטים, וכל פרט שנוסף בכרכים אלה על מילות 

שהשירים עצמן הוא בעצם חלק ממבע עריכתי, שאמור לעורר מח
שבה ולהחזיר אותנו שוב אל השירים: 

שראשית, הוא משקע כל שיר ושיר בהקשר היסטורי רחב. הכ
רכים מסודרים על פי שנים, החל משנת 1935 — שנת עלייתה 
ארצה של גולדברג — וכלה בשנת 1965, חמש שנים לפני מותה 
ולאחר שספגה ביקורת אימתנית על יצירתה מאת הדור הצעיר 
של המבקרים, על כך שיצירתה שמרנית ונזהרת מדי. בשנים אלה 
חשה גולדברג נטולת ערך, נמנעה מכתיבת שירים והקדישה את 
עצמה לציור. בכל שער, שמציין שנה של כתיבת שירים לילדים, 
כתובה הקדמה בת שלושה חלקים, ובכל חלק רשימה קצרה: מה 
התרחש באותה שנה בארץ ובעולם )למשל: בשנת 1942 התכנסה 

שועידת ואנזה והוטבעה אוניית המעפילים "סטרומה"(, מה התר
חש באותה שנה בתרבות הארץשישראלית ואחריה 
הישראלית )למשל: בשנת 1949 הקימה שרה לויש
הסי קובץ  אור  וראה  'ענבל'  תיאטרון  את  שתנאי 

פורים 'שברירים' מאת דבורה בארון( ומה התרחש 
בשנת  )למשל:  גולדברג"  לאה  "אצל  שנה  באותה 
יחד  להתגורר  ועברה  באיטליה  ביקרה  היא   1961

עם אמה ברחוב אלפסי שבירושלים(. 
שנית, עבור כל יצירה שירית מתקבל המידע הגנטי המלא, 
המקוריות,  ההקדשות  מהן  לראשונה,  פורסמה  היכן  כגון: 

הרא הספרותיות  הרמיזות  מהן  או  הנוסח  התגלגל  שכיצד 
שיות, למשל: בשיר 'הזקן משולם', על אודות זקן ש"אוֹהֵב 
נֵי אָדָם,/ וְעוֹד יוֹתֵר הוּא אוֹהֵב סְפָרִים/ וְאוֹהֵב  יְלָדִים וְאוֹהֵב בְּ
פָרִים,/ וְיוֹדֵעַ מָה  סְּ שׂ בַּ ר סִפּוּרִים,/ וְיוֹדֵעַ מָה לְחַפֵּ מְאוֹד לְסַפֵּ
ר:/ זֶה אוֹהֵב סִפּוּר זֶה, וְזֶה אוֹהֵב סִפּוּר אַחֵר" — מציין  לְמִי לְסַפֵּ
טיקוצקי את האפשרות להתכתבות שנייה של גולדברג עם 

המעשייה 'הנער ביער' מאת ביאליק. 
שלישית, כמחצית מן הכרך השני מוקדש ל'מסע בצבע', 
שערים  צילומי  מגוון:  ויזואלי  חומר  של  מופלאה  גלריה 
לילדים  גולדברג  ומ'על המשמר', ששירת  לילדים'  מ'דבר 
כיכבה בהם, מהדורות ראשונות וגרסאות מוקדמות לספרי 
שירת ילדים, כמו 'המפוזר מכפר אז"ר' משנת 1943 באיוריה 
הוכנו  היכן  מידע  כולל  גרונדיג,  לאה  האקספרסיביים של 
הגלופות והיכן נדפסו, או גרסת האיורים של שושנה הימן 
ל'דירה להשכיר' משנת 1959, שבה מופיע גם טווס, כולל 
המאוחד'.  'הקיבוץ  הוצאת  בארכיון  שנשמרו  שמש  העתקי 
אלא  גרידא,  קישוט  אינם  ילדים  בספרי  שאיורים  ברור 
שנאצרה  הגלריה  משמעות.  של  נוסף  רובד  עימם  נושאים 
כאן תעורר נוסטלגיה בקוראים מקשישים, אבל גם תאפשר 
אלינו  המוצגים  שהכרנו,  שחשבנו  בשירים  נוספת  קריאה 
כאן על פי שפה ויזואלית קדומה, חלקה נוטפת מור מרוב 
מתיקות, כמו איורי רות שלוס ל'מור החמור' משנת 1951, 
החמור ששמע לקול הציפור "הָעוֹלָם הוּא נִפְלָא, הָעוֹלָם הוּא 
יר", ויצא לראות את העולם וגם חזר אל אמא בשלום,  עָשִׁ

ר".  ה מְסֻפָּ פֶר הַזֶּ סֵּ פָר — הַכּלֹ בַּ עִיר וּבַכְּ ר הוּא רָאָה בָּ "וַאֲשֶׁ
ורביעית, טיקוצקי חיבר אחרית דבר בת שלושה חלקים, 
לא טרחנית ולא יבשושית, כי אם מקיימת את מצוות הארת העיניים 
באופן שמעיד על רצונו של טיקוצקי לקיים דיאלוג עם קוראיה 
העכשוויים של גולדברג. בין היתר, טיקוצקי עומד על מרכזיותה 
של הסיפוריות בשירי הילדים של גולדברג, מבהיר מהי החשיבות 
של מסעות מדומיינים בשירה זו, עד כמה חשוב הבית בשירה זו, 
בין מי שעבורו  ומה ההבדל  בו;  ומסתיימים  שמסעותיה מתחילים 
ובין מי שמאמין ברובד הסמוי  ישנה רק המציאות שנגלית לעין, 
של המציאות, כלומר: בשיר. במובן זה, מקיים טיקוצקי את ציוויה 
של גולדברג "האומץ לחולין!". הוא מתמסר לעשייה כנה של פרטי 
פרטים. זהו איננו רק ציווי מחקרי או ארכיוני, זוהי עבודת מו"לות 
מן השורה הראשונה, שמחייכת אלינו באמירה: שירה לילדים - לא 
תם זמנה. מתי בפעם האחרונה פורסם קובץ שירים לילדים? הלוא 

אם כבר מדפיסים, אז שיר אחד על פני ספר שלם.
שיר, שנה  אחר  שיר  הכרכים,  התוואי שמוליכים  אחר  מעקב 
אחר שנה, משכיח את הממד המדעי שלהם ומשקע את הקוראת 
את  מגבילים  שאינם  גולדברג,  של  המחורזים  ניגוניה  בצלילי 
חופש הדמיון ואינם ממלאים חלל שבין הרפתקה להרפתקה, אלא 
קשורים לדמויות שהם מעלים ולתמונות העולם שהם משרטטים. 
אותם  יפקיר  ולא  כך את הספרים הללו,  יקרא  ספק אם מישהו 
אינה  גולדברג  ושיר שם.  פה  לקריאה אקראית מדופדפת, שיר 

שמזייפת התבוננות ילדית כדי לדבר עם ילדים. זוהי אותה גולד
ברג שמדברת אלינו משירי המבוגרים. כשכתבה גולדברג בזכות 
הפדגוגית"  ההתכוונות  "חוסר  על  אותן  שיבחה  ילדים,  אגדות 
שבהן. "האגדה נוצרה מתוך הרצון לספר, מתוך המעיין האמיתי 
 ליצירה, אמנם  ב ש ב י ל  השומע אותה, אך לא כדי  ל מ צ ו א

ח ן  ולהתאים עצמה לדרישות המיוחדות של הקורא הצעיר".

† † †

הכרכים  מיועדים  "למי  הקמעונאית  אותי השאלה  מעניינת  לא 
הללו?" היות שהתרבות העברית זקוקה להם. מי שיאמר שרק חוקרי 
חובבי  מבוגרים  מי שיאמר שרק  טועה.  מהם,  ייהנו  ילדים  ספרות 
אותם  ייקחו  הוא.  אף  טועה  להם,  יידרשו  נוסטלגיה  או  היסטוריה 

} ל  א ר ב ת  י ו נ  {

בעמק יפה בין כרמים ושדות
צמד הכרכים המהודרים, המוקדש לשירי הילדים של לאה גולדברג, הוא פרויקט עריכה, מסגור ושימור נדיר באיכותו, בקסמו וברצינותו. 

ילדות וילדים יפתחו את הכרכים ויקראו בהם אם יהיו מבוגרים שיביאו אותם אל הבית, ויתייחסו אליהם כאל חלק מהמורשת המשפחתית

לא מעניינת אותי השאלה הקמעונאית "למי 
מיועדים הכרכים הללו?" היות שהתרבות העברית 

זקוקה להם. ייקחו אותם לביתם אלה שאוהבים 
את גולדברג, אלה שירצו לקרוא מעת לעת שיר 

לילדתם על כובע קסמים, על דוב מצחצח נעליים, 
על נמר שמגיע למסיבת יום הולדת

 לאה גולדברג ׀ 
איור: ירמי פינקוס
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אלמוג בהר

לוֹ נֵרוּדָה אבְּ ל פָּ אֲהוּבָתוֹ שֶׁ

ם לוֹרְקָה אָמַר לְנֵרוּדָה: מְשׁוֹרֵר קָרוֹב יוֹתֵר לַדָּ
אֵב פִילוֹסוֹפְיָה, לַכְּ וֶת מִלַּ יוֹ, לַמָּ דְּ מִלַּ

ר רְפַּ יר הוּא פַּ פֶה. נֵרוּדָה עָנָה: שִׁ מִלַיָּ
זוּז, מֶשׁ תָּ ֶ ל צֵל, אִם יָנוּעַ, אִם הַשּׁ שֶׁ
ינְךָ אוּלַי יֵעָלֵם. לוֹרְקָה עָנָה: אִם בֵּ

לֵד וָּ לּוֹן, לאֹ תִּ ב הַמִּ לְבֵין אֲהוּבָתְךָ נִצָּ
ינִי אַהֲבָה. נֵרוּדָה עָנָה: לְהֶפֶךְ. אֲבָל בֵּ
ירֶיךָ חְנוּ אֶת סֵפֶר שִׁ לְבֵין אֲהוּבָתִי הִנַּ

פָתֶיךָ הָרַכּוֹת. שְׂ טְנוּ יַחַד בִּ הָרִאשׁוֹן. הִבַּ
נְפֵי הַדּוּכִיפַת, מִלְמוּלָהּ וְרֵיחַ לוֹרְקָה עָנָה: כַּ
ים זִיִּ רְכָּ ת הָרְכִיבִים הַמֶּ לשֶֹׁ י, הֵם שְׁ לִּ תֶן שֶׁ ֶ הַשּׁ
י. נֵרוּדָה עָנָה: אָבִי אָמַר לִי — לִּ פּוֹאֶטִיקָה שֶׁ בַּ
תבֹ ירָה. אֲהוּבָתִי אוֹמֶרֶת לִי — כְּ כְתּבֹ שִׁ אַל תִּ
ל לוֹרְקָה. ירִים שֶׁ ִ מוֹ הַשּׁ ים כְּ ים. רַכִּ ירִים רַבִּ עָלַי שִׁ

רוני סומק

מחיאות  כפיים להפועל ירושלים

       לגלעד מאירי

עַר יָפוֹ פֶתַח שַׁ רוֹת בְּ זֵי שׁוּק הַפֵּ אַרְגְּ בְּ עֲנוּג לִרְאוֹת שֶׁ תַּ
נָנָה, עִיטוֹת בָּ רוֹת בְּ מֻסְתָּ

חֲלוֹם  עַר הָאֲרָיוֹת מָעֳבָר בַּ ַ שּׁ שֶׁ
נָ"כִי לְגַן הַחַיּוֹת הֿתָּ

מִיד עַר הַחֶסֶד נֶהֱדֶפֶת תָּ שַׁ בְּ וְשֶׁ
ת הַגּוֹל הָעַצְמִי. בּוּשַׁ

תוֹת  מְיוֹן לִקְרעַֹ רְשָׁ דִּ ר בַּ אֶפְשָׁ עֲנוּג שֶׁ תַּ
רְכָה  כָּ ל מִי שֶׁ עֲנוּגוֹת שֶׁ י הַתַּ רְבֵּ עַל גַּ

חרֹ  תִי אָדםֹ וְעֶרֶב שָׁ ארָהּ חוּטֵי שְׁ סְבִיב צַוָּ
ל הַפּוֹעֵל קַטַמוֹן. עִיף שֶׁ צֶמֶר הַצָּ בְּ

ם לְעוֹלָם  יֵּ חָק לאֹ מִסְתַּ שְׂ הַמִּ עֲנוּג שֶׁ תַּ
לְיָת,  בַע אוֹ גָּ ת שֶׁ וִד לאֹ הֶחְלִיט אִם הוּא בַּ י דָּ כִּ

ל מוּסְרַרַה רִים מִגּ'וּנְגֶּ נְתֵּ הַפַּ שֶׁ
מְסָרְבִים לִהְיוֹת חַיּוֹת מַחְמָד

ל נְבִיאֵי הָעִיר יִם שֶׁ פַּ חִיאוֹת הַכַּ מְּ וְשֶׁ
יָד אַחַת. הֵן עֲדַיִן בְּ

ויסלבה שימבורסקה

ארבע לפנות בוקר
תרגם: דוד וינפלד

ין לַיְלָה וְיוֹם. עָה בֵּ ָ הַשּׁ
ד אֶל צַד. צַּ מִּ עָה שֶׁ ָ הַשּׁ

ים. לוֹשִׁ ְ נֵי הַשּׁ ל בְּ עָה שֶׁ ָ הַשּׁ

רְנְגוֹל. ל הַהִתְנַקּוּת לְרֶגֶל קְרִיאַת הַתַּ עָה שֶׁ ָ הַשּׁ
רֶת לָנוּ. הָאֲדָמָה מִתְנַכֶּ עָה שֶׁ ָ הַשּׁ

בוּ. כָּ בֶת מִכּוֹכָבִים שֶׁ רוּחַ נוֹשֶׁ עָה שֶׁ ָ הַשּׁ
בָר. אֵרשאַחֲרֵינוּשדָּ ָ ל הַאִםשלאֹשיִשּׁ עָה שֶׁ ָ הַשּׁ

עָה רֵיקָה. שָׁ
אֲטוּמָה, נְבוּבָה.

ן. לָּ עוֹת הָאֲחֵרוֹת כֻּ ָ ל הַשּׁ יּוֹת שֶׁ חְתִּ בּוֹר תַּ

ע לִפְנוֹת בּקֶֹר. אַרְבַּ לְאַף אֶחָד לאֹ טוֹב בְּ
ע לִפְנוֹת בּקֶֹר, אַרְבַּ מָלִים בְּ אִם טוֹב לַנְּ

עָה חָמֵשׁ ָ בוֹא הַשּׁ תָּ מָלִים. וַיְהִי רָצוֹן שֶׁ רְכוֹתֵינוּ לַנְּ בִּ
אִם אָנוּ אֲמוּרִים לְהוֹסִיף לִחְיוֹת.

1957

שלביתם אלה שאוהבים את גולדברג, אלה שירצו לקרוא מעת לעת שיר לי
למסיבת  שמגיע  נמר  על  נעליים,  מצחצח  דוב  על  קסמים,  כובע  על  לדתם 
יום הולדת. אלה שירצו שיישב בביתם אוצר כזה על מדף, וילד יידע שהוא 
חי בחברתו ומוזמן לפתוח אותו ולהתחמם באורו, גם אם כבר הכיר בספרים 
נפרדים את פלוטו או את דיירי המגדל בעמק יפה, בין כרמים ושדות, וגם אם 
משלב העברית בשירים רבים גבוה מזה שהתרגל אליו מספרים שקרא עד כה.
היציר לחוכמתה  זהה  כמעט  לילדים  גולדברג  של  השירית  שחוכמתה 

תית כולה: היא מציגה בפני קוראיה את מעלותיה המובחנים של הכתיבה, 
כתבה:  עצמה  גולדברג  להם.  מחוץ  ניצבת  גם  אבל  החיים  את  שמייצגת 
"תחומי האמנות והחיים מטושטשים בתפיסתו של הילד עוד יותר מאשר 
להבדיל  רוצה  הייתי  לא  המבוגר  האדם  לגבי  אף שגם  המבוגר.  בתפיסת 
הבדל גמור בין הדברים הללו. קריאתו של הילד הקטן זורעת בקרבו זרעים 
בספר  הקריאה  לספרים.  ומחוץ  בספרים  הנמצא  והעולם  הספרות  להבנת 

שמרחיבה את עולמו ולעתים מאירה — בבלי דעת — את חייו שלו והיא מא

שרת את קיום עולמו שלו. ואישור זה, בעיקר אותו — מחפש הילד בספר". 
ואם סופרת אף פעם לא תדע לתאר לאשורה את הפואטיקה שלה, טיקוצקי 
מכיוון שאיננה  לחיים,  התשובה  היא  לחיים,  מעבר  היא  "הכתיבה  מסכם: 
בתוך החיים — ויש בה דינמיות יוצרת, בניגוד לחיים שחלפו ושקפאו בזמן".

חבל שאישאפשר לתת לילדים כיום זיכרון שקושר את גולדברג במרחב 
הישראלי. קברה הצנוע בחלקת הפרופסורים שבהר המנוחות צמוד לקברים 
אחרים, כך שאישאפשר אפילו לעמוד על ידו או להניח עליו נורית צהובה, 
כפי שרצתה. הייתי רוצה לקיים אצל ילדים כיום את זיכרון הילדות של 
גולדברג מן הטיול עם ההורים בעקבות טולסטוי. אולי פסלי כבשה וטלה 
ויעשו.  יקומו  ארנון?  ברחוב  וחתול  כלבלב  פסלי  ואולי  אפיקים?  בקיבוץ 
בעה על גולדברג, בוטא האופן הראוי  בשיר שכתב יהודה עמיחי עם תום השִׁ
מבחינתו לזכור את המתה. לא בשמה הפרטי, כישישה חביבה ומוכרת, אלא 
הָיָה  שֶׁ כְּ בנצח:  חרות  כזו ששמה  גדול, לאומי,  כפי שהיינו מכנים משורר 

רְג':/ לאֹ דּוֹדָה. לאֹ לֵאָה". † נָתַיִם,/ קָרָא לָה: 'גוֹלְדְבֶּ ן שְׁ י בֶּ יַלְדִּ

פרק 1
האוטובוסים  שיירת  הגיעה  בקירוב   13:00 בשעה 
 ,)Bobigny( בוביני  של  הרכבת  תחנת  לרחבה שלפני 
היו  בעבר  לפריז.  מצפוןשמזרח  השוכנת  קטנה  עיירה 
לתחנת  דרכם  את  עושים  דרנסי  ממחנה  האוטובוסים 
הרכבת בעיירה לה בורז'ה, הנמצאת גם היא במרחק של 
קילומטרים אחדים מן המחנה. השינוי בתוואי הנסיעה 
נעשה על פי החלטתו המפורשת של אלוויס ברונר מיד 
ועד  מאז   .1943 ביולי  המחנה  למפקד  שנתמנה  לאחר 
כעשרים  זו  בתחנה  עברו  השנייה  העולם  מלחמת  תום 
אלף יהודים, מבין קרוב לשישים וחמישה אלף יהודים 

ששנשלחו ממחנה דרנסי למחנות ההשמדה במזרח אירופה. תהליך הרי
שום היה הפעם ארוך ומסורבל, שכן המשלוח היה עמוס מאוד — 1,501 
ונמשך כמעט עד השעה  הבוקר המוקדמות  הוא החל בשעות  עצירים. 
שתים עשרה, רק אז החלו האוטובוסים העמוסים במשפחות — ילדים, 
תינוקות וזקנים — לעשות את דרכם אל תחנת הרכבת, כשהם חוצים את 
רחובות העיירה. שקטה וכמעט מנומנמת הייתה בוביני בעת שכלי הרכב 
של חברת האוטובוסים הצרפתית נסעו ברחובה הראשי, ולמעשה חסמו 
אותו במשך שעה ויותר. אך כל זה לא עורר תשומת לב רבה, שכן תושבי 
המקום התרגלו לשיירות האלה, שנעשו בהדרגה לחלק מן ההווי המקומי. 
כשהגיעו האוטובוסים לתחנה היא הייתה מוקפת באנשי משטרת הסדר 

שהגרמנית )"המשטרה הירוקה"(, שגויסו במיוחד למטרה זו מן העיר סרברו
קן שבחבל הסאר. חמושים בנשק אוטומטי יצרו השוטרים שרשרת חיה כדי 
למנוע בכל מחיר את בריחתם של מי מן הנוסעים. גם בתוך התחנה היו 

שאנשי המשטרה הירוקה, ובעזרת ז'נרמים צרפתים הם עסקו בהורדת הנו
סעים מן האוטובוסים, בכינוסם ברציף הקטן ובדחיקתם אל קרונות המשא. 

מחברת הרכבות נמסר כי הרכבת תצא לדרך 
בשעה 14:00 בדיוק, אי אפשר למשוך עוד את 

שהזמן. המראה על הרציף היה נורא: מאות הנו
סעים ירדו מן האוטובוסים, הרבה זקנים, הרבה 
ילדים, הרבה בני משפחות גדולות שנאחזו זה 
את  יאבדו  שמא  ובחשש  עילאי  במאמץ  בזה 
הקשר ביניהם. אמנם הנוסעים הוגבלו ונאמר 
זאת  בכל  אבל  בלבד,  אישי  ציוד  לקחת  להם 
רוב הנוסעים היו עמוסים בצרורות, במזוודות 
ובחבילות קטנות שהכבידו עוד יותר על הדרך 
נשים  נסבל,  בלתי  היה  הדוחק  בה.  שהתנהלו 
צווחו, ילדים ותינוקות בכו, היו שפנו בשאלות 
ובתחינות אל משטרת הסדר, אך לאלה לא היה 
הייתה סבלנות להתפנות לכך, הם  ולא  פנאי 
דבקו במשימה האחת והיחידה שהייתה להם — 
לייעל עד כמה שאפשר את הכנסת המשלוח 

הש69 אל הקרונות על פי לוח הזמנים. לשם כך היו כל 
האמצעים כשרים: צעקות, דחיפות, מכות, הכאה בקתות 

שרובים — העיקר שנוסעי האוטובוס לא ימשכו זמן על הר
ציף ויעלו על הרכבת מהר ככל האפשר כדי שיהיה אפשר 

להתחיל לנסוע בשעה היעודה. 
עם 1,501 הנוסעים נמנה גם המשורר דוד פוגל, שהגיע 
לתחנה באוטובוס שקובצו בו עצירים שלא היו להם בני 
משפחה או חברים במחנה. רק ארבעה ימים לפני כן הגיע 
פוגל ברכבת אחרת מן העיר ליון שבמזרח צרפת ל"גאר 
דה ליון" בפריז, תחנת הרכבת הגדולה שבגדה הצפונית 

ששל נהר הסֵן, כשהוא ועצירים אחרים מלווים באנשי הג
סטפו. שם הועלו העצירים לאוטובוסים והוסעו למחנה המעבר בדרנסי, 
בצפוןשמזרח פריז. הקבוצה לא הייתה גדולה, וההולכה של העצירים בתוך 

שהתחנה עצמה, בעת שיתר העוברים ושבים היו טרודים בנסיעותיהם הפר
שטיות, כמעט לא הפריעה לסדר הציבורי. פוגל עדיין היה תשוש מן הנסי

עה מליון לפריז, ועוד יותר מזה מן הימים והלילות שעשה בדרנסי, ובהם 
שבקושי יכול לעצום עין. הימים היו ימי ראשית מארס, והחורף היה בעי

צומו. פוגל לבש את מעיל הצמר המשומש שקנתה לו עדה בחורף שעבר 
בחנות קטנה בהוטוויל, ובצידו השמאלי של המעיל הייתה מחוברת תווית 
ועליה המספר האישי שניתן לו כעציר במחנה — 16092. הוא חבש מצחייה 
שנועדה להגן עליו מהקור, אך גם כיסתה על מערומי ראשו, לאחר שיום 
קודם לכן נגזז שערו. לבדו, ללא בני לוויה, ניסה פוגל לפלס דרך בין 
מאות האנשים שהצטופפו על הרציף. למראה המשפחות הגדולות נחרד 
פוגל מן המחשבה מה היה קורה אם גם עדה ותמרה היו נלכדות באותו 
נזכר  לעצמו,  מלמל  וְאוּמַת",  אָמִית  "עַלשמָה  הגסטפו.  אנשי  בידי  לילה 
מבלי משים במילות אחד השירים האחרונים שכתב, בעת ששוטר צרפתי 
דחף אותו בגסות כדי לזרז אותו לעלות לקרון. 
Vite! Vite!  ]"מהר! מהר!"[ צעק עליו השוטר 
בשפה שפוגל היטיב להכירה. ובאמת היה עליו 
את  לעזוב  עמדה  המשא  רכבת  שכן  להזדרז, 
שיצאו  הרכבות  וכמו שאר  רגע.  בכל  התחנה 
אז מבוביני, גם הרכבת הזאת, שהועמס עליה 

המשלוח הש69, עמדה לנסוע בכיוון מזרח.

אַחֲרוֹנִים אֲנַחְנוּ, 
הַיּוֹם יַעֲרבֹ. 

רֶךְ,  בָר נָכוֹן לַדֶּ קָרוֹן יְחִידִי וְאַחֲרוֹן כְּ
הָבָה נַעֲלֶה דּוּמָם

ע אַף אָנוּ,  וְנִסַּ
ה. — י לאֹ יְחַכֶּ כִּ

זה היה ביום שלישי, 7 במארס 1944. †

} ר  ו א ל ן  ד  {

המשלוח ה־69
עם פטירתו של דן לאור בתחילת השבוע, פרסום ראשון של פרק מתוך ספרו 
האחרון על חיי דוד פוגל 'בקרון החתום', שיראה אור בקרוב בהוצאת עם עובד

דוד פוגל

דן לאור ז״ל ׀ צילום: אביגיל עוזי




